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AL PALACIO REAL. 



PUERTA DE LA JUSTICIA. 

E L  primer monumento que se ofrece A la consideracion de 
quien visita el recinlo de la Alhambra, es la puerta llamada 
eornunrnente Puerfa de la Justicia; tan notable por sus be- 
llezas arquitectónicas como por la gallardía y hermosura de 1 
sus inscripciones. i 

1 ;--Sobre el arco de la puerta y ocupando todo su frente, l 

1 

corre una faja de unos ocho decímetros de altura, en la cual 
se Iialla esculpida en dos renglones y grandes caracteres ára- 
bes españoles entrelazados de hojas y cintas., la leyenda que 

. = - -sigue: _ - -- - - . 



((Mandó construir esta puerta, llamada Puerln de la Juslicici 
(ayude Dios eii ella la justicia. de el Islam, ya que la ha levan- 
tado para glorificarle por largo tiempo) nuesti*o seaos el Emir 
de los muslimes, el Sultan guerrero y justo Abul ilacl~aclt 
Yúsuf, hijo de nuestro Seiíor el SiiI.tan guerrero y santo Abul 
Ualid Ilen Nazar, premie Dios en el Islam sus acciones purifica- 
doras y acepte sus hechos de armas. Fuó levantada en el mes 
Mulud el engrandecido, aiio setecieritos cuarenla y nucre. Bá- 
gala Dios una potencia defensora y esciSibala entre las acciones 
buenas I! inmortales. » 

2.  En los abAcos cle los capiteles que sostienen el arco se 
lee la inscripcion siguiente, esculpida sobre la piedra en ca- 
racteres elegantes y serieillos : 

(Alabanza i Dios. No liay otro Dios que Allali , y Rialiorna 2 
cs sn cnviaclo. iYo esist.e fuerza sino en Dios. 1 4  1 

4 
4 
, .# 
i 4 " 

NOTAS,. 1 *$ 
. $ 
1 .  

S' 

! ! 
Phg. 3, Iín. 9. Caracteres urnbes cspnlloles. No estamos conforiiics : 3 

con la denominacion de africnaa que se Iia dado á la escritura de este 

1 1 y otros niuehos letreros de la Alhnmbra, pues estR prob&lo que Iéjos de 
. I r  tornar los árabes espniíoles el carácter de letra de los africanos, fueron 

los de tifrica los que lo tomaron de los españoles. Vease B Ben Jaldum, 
:j, Prolegómenos, parte 2." en fa pág. 400 del tomo 20 de la obra titulndir 

((Notices ct extraits des nianuscripts (le la Bihliotcca imperialc.,, 



Pig. 4 línea l .  Pttertn de Zn Justicia. De distiiito r~lodo lian sido tra- 
ducidas por los interpretes las palabras ikd! +,! 

El licenciado Alonso del Castillo les d i  el significado de Piierta de la 
Xarehn tal vez poniendo el nombre con que se conocia en aquel tiempo. 
Mhrniol se limita á trascribir e1 vocnblo árabe en estos tériniiios, Bih- 
es-sarin. El P. Echevarria traduce la frase al castellano en esta forma: 
Puerta Judiciaria; y todos los demhs, así nacionales conlo extranjeros, aun- 
que sin discordar cn el fondo le dati diferentes significados, como los de 
Puerta de la Lcy, del Juicio 6 del Tribunal. Sin entrar h discurrir sobre el 
mayor 6 menor acierto dc talcs traduccioncs, c~ue a1 fin y al ciibo totlas 
son admisibles, pues h.9 lo mismo significa Iry que justicia, tradu- 
cimos el vocablo por el cle Puerta de la Justiciti no solo por ser e~tc!  

uno de los significados dc la palabra citada, si que tanil~icn porquc de 
oste modo se conoce vulgarmente el monumento 'dt? que nos ociipanio~. 

Esta denominncion generalniente aceptada, esth muy conforrnc con o1 
uso á que destinaron los iiiusulmanes esta puerta, que fuí! para la admi- 
niitracion dc juslicia. 

Los hijos de Ismael tomaron de los hebreos entrc otras costunibres In 
de construir las niidiencias en las puertas dc las ciudades. En muchas 
poblaciones de Oriente, como ilota Dernburg, hay puertas que se conoceii 

- _ .:con el nombre de judiciarias por administrarse cn ellas justicia, y á no 
otra causa ha debido el gobierno de Constantiiiopln el nombre de Subli- 
mo Pttcrtn, Siguióse idéntica costunibre en Granada, construyéndose I:i 

puerta en que se halla la inscripcion que comentamos, para que en ella 
ejerciera los actos de su jurisdiccíon el kádi 6 kadi, jiiez inferior cluc 
cntendiri en todos los asuntos civiles y criminales, y decidia, en algunos 
casos con npclacion al niufti y ~1 consejo del rey. 

Phg. 4, línea 9. Islnin. Ln palabra 'L\ que viene de la formn 4.' r 
dc la raíz salvarse tiene tres acepciones. En la primera sigiiifico I n  

\ 
ley nialiometann, porqiic solo los que la cumplan podrin salvarse; cn la 

. segunda denota el pueblo creyente que cs cl único que se llalla cli vias 
dc salvacion, y en la tercera cquivalc 6 ln consecucíoii de esla salud O son 

bicnnvcnturnrizn. Tcnrlrenios ocasion d~ ver toiiindn cata palabra eti 



todas estas acepciones. El paraje que comentamos, se toiila en la primera 
de las iiiisinas. 

Plig. 4, línea 4. AbtcE Ifachnck Yhszcf. Yiisuf Abul Bacliach 1, sétiiiio 
de los reyes dc Granada, y sucesor de su hermano Mohzlmmad V, es el 
Sultan i que se refiere la. inscripcion. Reinó desde 1333 á 1351 de J. C. 

Pág. 4, linea 6. Xazar. El dictado Nazarita que llevaban los reyes de 

Granada, viene de+ que significa auxilio de Dios y por lo tanto vic- 
toria. Procede segun otros de >!+a\ anzar, nombre con que se conoeian 
los varones de Medina que prestaron su auxilio ;i Nahoma. 

Pág. 4, lin. 7. Acciones purificadoras. En la religion musulmana 

1; son: la orncion, la liinosna y otras varias, con las que se borran todas 
1 

i _& - las culpas por enormes que sean. Debemos advertir que la guerra santa 

j se enuiiiera muy especialmente entre tales acciones meritorias, por lo 

f que se hace ri continuncion eii el letrero caso especial de la misma, di- 
! ciendo: acepte stcs hechos de armas. 
L i  - -  - - - - -  

I > 8 
Pág. 4 Iínen 8. El mes de hltiulud el-niojdem 8 del Naciniiento en- 

) - _ " -  -_  - -. 
1 - -grnndecido, se llama asi porque en 41 nació 1IIaIioma. en conmenioracion 

1 de lo cual suclcn hncer en 61 los rirabes la circuncision. Es el tercero del 
, il ciño irnbe, y tatribieil se 11niria Rcbia el Úel ó Rebin primero. 
: 1 

Pág. 4, lín, 9, año setecientos ciiarcntn y nileve. Equivale al 1348 de * 

Jesilcristo. 

l I  
PBg.  4 línea 5. No hay 1116s Dios que Allafi y Mnhoma es su enviado, Es- 

, . las son Ins pnlnbrlis solemnes de Iii profesion de fe musulmana. Estas 
> 

: I  
son Ins que grita el alniukdano desde el alminar de las niezquitas para 
convocar i ln horacion. Estas las que se cantar] en los fiinerales y aplican 
como sufragio para In otra vida, Estas tambien las que basta que el cris- 

, 

tiano Ins proiii~ncie, para que ya sea tenido por musulman, 
Th de advertir, que uno de los idolos a qirc con iiiis fervor se dedica- 



ban los paisanos de hlahomn, antes de que el inípostor predicase su doc- 
tiviiia, era el Ilatilarlo Ellat. hlahonia coi*ronipiendo un poco el vocablo dijo: 
No hay otro Dios siito Allah, palabra que significa el excelso, el supremo 
como el $ 0 ~ 0 5  piira los griegos, y el D % ~ N  para los hebreos. No 
querieldo tainpoco aceplar el illisterio de ln Trinidad (cuyo verdadero 
sentido no conocia, pues creia que los cristianos ndmitian tres dioses) 
dijo tambion contra ellos: No hay más Dios que Allah, ó como si dijera, 
110 existen trcs dioses, segiin vosotros creeis, sino uno solo.' Despues de 
estas idvertencias sobre el significado de Ins palabras mencionadas y su 
valor é importaiicia para los musulnianes, debernos hacer algunas indi- 
caciones acerca de la significacion que puede tener tal inscripcion en la 
Pucrtn de ln Justicia. Tres objetos hay en el monumento de que nos 
ocupamos que se hallan tan íntiniarriente rt.lacionados entre sí, quc no 
es posible hnblnr de uno sin ocuparse tambien de los demiis. Son ellos, la 
mano colocada sobre la clave del gran arco exterior de la puerta, ixna 

_11aflqÜe hay esculpida debajo de la inscripcion número 1 y el lt?tr(!ro 
del capitel que estrinios cometitando. Anibos tres objetos tienen dos sig- 
nificaciones, una como símbolos religiosos 6 bien como t~iiiulctos prcser- 
vntivos. Cotno símbolo la mano daba 1?. entender la providencia de Dios 
y era el compendio de la ley que tenia cindo preceptos: 1." creencia en 
Dios g su profeta; 9." orncion; 3." limosna; 6." ayuno y 5." peregrina- 

- '  ci6fl-& 1nhliica.Todbs tienen tres niodificaciones como los dedos trcs co- 
yunturas, excepto cl Úllinio que 5 seniejanzn del pulgar solo tiene dos. 
cornzon y obra. Este valor sixiibólico de la niano, lo tomaron los grabes 
de 10s egipcios que tanibien la iisnban en sus jeroglíficos. Tambicn era 
simbolo de la pureza en lo cual los hebreos se conformaban, pues In le- 
tra >, 6 palma de la mano, era entre ellos enibletnn. de tal perfeccioii. . 
Respecto á la llave, simbolizaba Iri potestad que IIahomn suponia haber rn- 
cibido de Dios de.ahrir y cerrar el ciclo, cuando dice: *¿No le di6 (Dios á SU 
legado) la llave con el título y facultades de un  portero para que abra li 
10s que ha elegido?n (Sura Ennas 6 los ~ombres . ' ~o rnn . )  Tambien era sim- 
bolo de la victoria que los árabes habian obtenido conqiiistaridn en Gi bral- 
tar la llave de la España y del Occénno por lo que la llnriiaron Gebel a l  
Fath 6 monte de la victoria. En cuanto al simbolo de las palabras. ((NO 



liny iiii~s nios que hllnh, etc. ya 1lc:iiicis dicho que e11 ellas cstaban coiii- 
pendiadiis toda la creencia y religioii niiisulniiinas. Ahora bien, he aquí 1;i 

aplicncion de todos estos en-ihIemas. La profesion dc fe cn los cnpitcles que 
sostienen el arco, indica que el fuiidan~ento de la justicia debe cstar en In  
creencia; la llnvc nos da tí conocer la autoridad con que se ejerce y la 
innno, on últinio término, el fin á que debe tender, ó sea ln pztreaa en lti 
aplicnciori de In ley. En una palabra, el principio 6 fundamento de 1í1 
justicia, su inedio y el fin a que debiiin tender, todas tres cosas se repre- 
sentaban cn los tres sínibolos dc que liablnmos. Otros. no profundizando 
á estudiar la significiicion de tales símbolos, se limitan a reci- 
birlos coriio simples ainuletoa, que allí hnhia colocado la supersticion mu- 
sulmana, para librar aquel sitio destinado, á un fin tan importante como 
irt ncln-iinistracion de justicia, del eilcanto 6 del mal de ojo. 1,os que tal 
cliceri tienen tninbien six parte [le verdad, pues conlo amuleto usaron los 

-- - --- jrabes la iiiano, y aun en tierripo de D. Cárlos V., se Iiubo de dar una ley 
,- 

contra el uso de los amule to~  en forriia de mano y con algunas palabras 
_--- . irnbes, que todavin se usaban. (l. 43 del tít. 2 1. 8). Tal opinion sc puede 

aceptar y no nos oponemos (i conceder que tuviera ese otro uso, pero 
nunca dejatido de nfirninr que trirnbicn tenia la significacion emblcmá- 
tica que dejanios apuntada. Sobre esta materia puede verse al P. Kirkcr 

- + -  - -- - -  -- - - ,--- - mdipus Bgipcius torrio 9." parte 2." de la CAbnla Snrrncénica. 



J. Sobre las dobelas del arco de la fachada Occide~ital de 
dicha puerka corre una inscripcion cn caracteres arábigo- 
hispanos, que consta de !,res líneas, alguna de las cuales se 
halla en tal estado de dctei1ioro-qiie, á no ser conocido el texlo, 
seria ininteligible. El P. Echererria, sin embargo, la descifró 
y tradujo resultat~clo contener los tres primeros versos de la 
Sura 48 del Kornn, y el nombre cle Abu Abdallah Algani Bil- 
lah, repelido tres veces: de donde se deduce, que la inecrip- 
ciori se colocó por los tiempos de aquel Sultan. 

2 

PUERTA DEL VINO. 

EL arrecife que de la IBiicria Judiciaria conduce 6 la Plaza de 
los Aljibes, antigusmeiitc terminaba en dos puertas que da- 
ban entrada al recinto de la Ciudad Real. 

Era la una la Puerta Real (Bib Sultania), colocada en sen- 
tido trasversal á la vía entre sus dos lienzos de muralIa. 

La otra, situada á mano derecha, es la conocida eri la ac- 
tgalidad con el nombre de Puerta ( 1 ~ 2  Vino. Esta denomina- 
cion es posterior a la reconquista, y se le di6 por haber estado 
en ella la aduana donde se recaudaban los derechos que en 
cierta época se satisíacian al introducir aquel articulo en la 
Alhambra. El nombre que dieron los !trabes 5 este inonu- 

- -- mento 110 ha llegado hasta nosotros. 
Destruida la primera de estas dos puertas, sin que nos 

quede noticia de sus inscripciones, hablaremos tan solo de 
las de la segunda. . = 



He aquí el texto y tradiiccion de t,al epígrafe: 

-- - - -  

((lile refugio en Dios huyendo de Salan el apediBeado. En el 
nombre de Dios clemente y misericordioso. Jlerrame Dios sus 
gracias sobre nuestro Señor y dueño Filaliorna y sobre sir fa- - 

milia y compatieros J.  les conceda la salud. En verdad te he- 
mos abierto una puerta manifiesta, para que Dios te perdone 

- -  - - -  -tus-pecados presentes y venideros, te colme de sus favores, te 
dirija por el camino recto y te ayude con su proleccion pode- 
rosa. Gloria a nuestro señor el Sultan Abu Abdallah Algani 
Billali. Gloria a nuestro seior el Sultan Abu Abdallah Algani 
Billali. Gloria a nuestro señor el Sultan Abu Abdallah Algani 
Rillah .B 

4. Formando el recuadro de las labores que adornan la 
parte superior de la fachada oriental. se encuentra el siguien- - 

te mote, varias veces repetido: 

4 1  reino duradero y la gloria  eterna.^ 



5. Entre los adornos de estuco, a los lados del. ajimez, se 
repite el siguien te epígrafe, en elegantes combinaciones: 

J L ~  3 J'-% pJ\ 

.La dicha, la fortuna y el cumplimiento de los deseos. a 

6: En dos bandas paralelas 5 las columnas laterales del 
ajimez, hay una inscripcion mal conservada que parece decir: 

3' i i  Y dl rL L 
_- --- 

~iQué grande es el poder de la voluntad de Dios! NO hay 
fuerza sino en Dios.)) 

* 

NOTAS. 

pág. 10, lin. 8, Satan el apedreado. En mas de una ocasion, ha sido 
apedreado el maléfico espfiitu, segun nos refieren las historias del Ko- 
ran y de la tradicion 6 sunna. Cuando Abrahain iba á sacrificar tí su hijo 
fsaac, siendo distraido en sus horriciones por el diablo, arrojó al tentador 

pedradas, segun se lee en aquel libro. Guelal, expositor de Maholna, di- 
ce, que cuando nació el profeta de la Mecri, los ángeles huenos lanzaron 
al maligno espíritu de los orbes celestes donde hasta entonces hnbia es- 
tado y arrojándole piedras le hicieron caer á la tierra. Finalniente, el 
mismo Mahomn, antes de su fuga 6 Egira, dijo á la jente de la Meca, 
que el monte cercano á aquella ciudad y que coiiocian con los nombres 
de HuB b Aram, era el misino donde Abrahan1 habin ofrecido su sacrifi- 



cio y que el diablo, lleno de envidia porque los Hngeles lo hubiesen de 
el arrojado y puesto en poder de los Cor~iscitas, (que era la tribu que 
entonces posein la Neca y el monto Arnni], todas las noches Yenia y se 
paseaba por él impiln~menlc, n~ientras  los de la tribu dc Coreisch estn- 
ban entregados al suefio. Pero Ilios envió iz Gnbriel y este Angel partici- 
pó i Mahorna tal succso, dándola al mismo tiempo á conocer ciertas fór- 
mulas deprecatorins, pronunciando las cuales, dando vueltas siete veces 
a1 monte y tirando siete piedrecifas en cada una de ellas, contra el dia- 
blo, huiria no solo del ilioiite sino de Mahorna y de cuantos Iiicieren es- 
te acto de Religion. En coninenioracion de este hecho, los peregrinos , 

musulmanes que visitan el santuario de la Meta llamado la Caba, el 
séptimo dia de su llegada, á la hora del crepúsculo? van ri visitar otro 
rnonumcnto sagrado Ilaniado 1 1 0 ~ 8  el tlaram, que abandonan antes da 
salir cl sol, dirigibndoso despues al valle ?e Mina, en donde arrojan sicle 

__- - _ piedras á irnitacion de ~lntionia. 

_ S -  - -  
I ~ 6 6  i0, lins. 8 y 9. En el nombra deBios c terne~thy misericordioso. 

l 
I Estas son palabras sacrnmentales crin que coniieñzan casi todas las Suras / 
! del Koran. 1,os musulmanes, imitando á bfahoina, colocan estas palabras 
L 

i al frente de sus escritos y epístolas, siguiendo costunlbre semejante á la 
1 - _  - -  ? _ _  - - - .  

1 -que entre iiosotros tienen ciertas personas de poner una crucecita al 
principio de las cartas. De esta costumbre procede la supersticiosa vene- 

i racion qiie tienen los árabes á sus escritos; nunca los arrojan y cuando 
ya no pueden usar de ellos, los esconden y evitan con niucho cuidado el 

1 que los profanen. 
Tanibien acostu~nbran á pronunciar estas palabras cuando van á dar 

comienzo 6 alguna obra y cada día cuando principian sus respectivas 1 
ocupaciones. 

Nuestros moros españoles, y sus alimes 6 sabios. en sus declaraciones - 

sobro el Koran, traducen estas palabras: En el nombre de AZEah piadoso 
de piedad, version que equivale en cierto rrioclo á la que nosotros les he- 
mos daclo. 



- 13 - 
fi?&. Las palabras & b 3  &d tienen directamente el signi- 
ficado de ate hemos concedido una espléndida  victoria.^ Babiendo con- 
seguiiio Mahorna, ayudado por 313 de sus discípulos, el triunfo de Bedr. 
dedicó ii ellos la Sura 48 que tituló 1a Victoria y que comienza con las 
palabras que comentamos. 

Además de esta sigiiificacion directa, tienen dichas palabras otro sen- 
tido figurado á saber: rTe hemos abierto una puerta manificstn.n Acep- 
tamos de las dos acepciones esta 61tinia, por ser la más usada en las ver- 
siones todas que se han hecho de este letrero, .desde el P. Echeverria 
hasta D. Emilio Lafuente. 

Al  hablar de estas palabras, nos parece lambien oportuno hacernos 
cargo de una cuestion que sobre el uso que tuvo entre los niusulliianes 
este nionurriento, se ha suscitado entre los arqueólogos y que viene ii 
resolver el paraje que vamos comentando. 

Casi todos l os  que han hablado sobre nionunientos de Granada, al ocu- 
pafss-de la T)uet.ta del Vino, la consideran corno un  niihrab ii oratorio 
musulman, y se fundan cn que hallándose sus dos arcos abiertos, el uno 
hácia el oriente y el otro a1 occidente, n~arcaban Ia direccion del ki- 
blah, ó sitio á donde debe dirigirse la orncion y por lo tanto (dicen ellos) 
debió dedicarse a tal i~so. Esta opinion, sin embargo, no es admisible; 
pues ni las dirnensioncs del monumento eran capaces para un sitio de 

- - *  - 

oracion, ni-ln de la gran mezquita, que se hallaba donde hoy 
existe Sta. Iiaria de la Alharnbra, adrnitia la existenkia de otro teinplo en 
aquel lugar, n i  sobre todo la extructura y planta del edificio en nada se 

1 Farece 6 I n  de ninguno de los mihrabs que tenian los musiilmanes. Aho- 
ra bien: iQu6 €u6 en aquel tiempo la Puerta del Vino? Fué lo que nos 

I 

1 indican las palabras ate hemos abierto una  puerta;^ es decir, fuA una 
Puerla que, despues de la Sultania, daba entrada al recinto de la civitas 
regia 6 Iledina Alhainrra. La llave colocada sobre la inscripcion de que 
hablamos, está confornie con la costumbre que tenian los árabes do co- 
locar este símbolo en las puertas de sus ciudades y fortalczas. y el nom- 
bre con que el pueblo h:\ conocido este monumento: Puerta del Vino, 
afirma cada vez iiiás nuestra opinion. 



Pág. 10, lín. 23. Tus pecados presentes y venideros. Estas palabras 
f 
i 

pueden dar una idea de la ley maiioinetana. El hombre una vez que en- 
tra la puerta 6 fath de la profesion de fe. ya sabe que todo le es per- 
donado, lo que ya cometió y lo que pueda corrieter hasta el fin de su vida. t 

Con doctrina semejante, no es de extrañar que el pueblo miisulman 
haya llegado al estado en que hoy se encuentra. Algun comentarista I 

del Koran, pareciendole que es demasiado conceder el perdon de los 
pecados que todavía no se han cometido, ha explicado las palabras 

1 
, drá,r, es decir, el teernordirniento y la pena eterna. Podenios asegurar, vis- 

ta la aniplitud de la doctrina de hlalioiiiii, que no fué este el sentido con 
f 

I 

que escribió tales palabras. 

- - -  - Pág. 10, lins. l b  y 46. Abu AbdalEah A l g a ~ i  Billah. Este sultan es el 
conocido en 13 historia de Granada con el nombre de Mohammad V y re¡- 

- - 
n6 en dos épocas: la primera dt!sde 1354 a 1360 en que fué destronado y 
la segunda desde 1363 á 4391 en que murio. El sobrenombre 'que lleva- 
ba de blgani Billah quiere decir el enriquecido por Dios, ó segun otros 
el coritettto en, Dios. 

- =.-, - *  -, - -* - - - 
POg. 11, Iin. 8 .  ¡Qué grande es el poder de la voltcatnd divina! Las 

C 

palabras a\l\ 'h L no tienen una correspondencia directa en castellano. 

Kasimirski, en su diccionario, las traduce: jAh que dieu l'a bien volil! 
por decir. C' est admirable iBrabo! Rresnie, en su gramiticn, les d i  esta 
otra análoga signíficacion: iCe que Dicu veut!!! es decir, Combieii est 
admirable le resultat de In volonté divine. Nos parecen igualmente acep- 

L 

tables tales versiones y por eso nos aproxiinnmos en la nuestra tanto á 
la una como á la otra. 
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de más cuerpo que el de las ordinarias y no tiene, como cllas, variedad de 
gruesos; 2." la figura do las mismas es rnhs sencilla, rediiciéndosc frecilen- 
temente las líneas curvas ii Ins rectas y evitándose, al trazar las curvas, 
todo género (Ie complicacioiies; 3." en la escritura ciifica no solo se su- 

priinsn las mocioncs 6 vocalos, sino taiiibien los puntos dianríticos. De 
aquí puede inferirse la gran dificultad que ofrece la traduccion de los pa- 
sajes escritos en esta clase de letras, en los cuales hay que comenzar adi- 
vinando qu6 consonante representa cada uno de los signos (pues la ma- 
yor parte de los signos cúficos, no teniendo puntos de diferencia 6 
diacriticos, lo niismo pueden representar una que otra consonante); hay 
despues qiie presumir qué vocal llevaria la consonante adivinada y por 
último verificar In traduccion. Por fortuna de los arnbistas son cscasos en 
número los monunienios de esta elase de escritura. Respecto á libros, solo 
tenemos noticias de aigun qilc otro Aleoran. como el que cita Nieburg, 
de cuya escritura trae una muestra en su  dcscripcion de la Arnbin y el 

- _ _-_ - caballero Chakdin en sus Viajes. Donde nihs se ha usado el caricter cúfico 

C- 

- - ha sido en 10s nionumentos arquitect6nicos y en las inscripciones funera- 
rias. Hácese tambien de é1 rnucho uso en la ornarnentacion de los edifi- 
cios, por prestarse fácilmente á toda clase de combinaciones. 

Pág. 18, lin. 1. La poesía que traducimos en e1 nitimero 8 pertenece 
" . -  - - - - - a la 3." clase del metro que conocen los árabes con el nombre de Rambl. 

Pág. 18. Lin. 13. Irnarn. Esta palabra cpiere' decir prefecto, presi- 

, denle y se toma en sentido de sacerdote, porque preside los actos reli- 
giosos de los musulmanes. Reunidas, como se hallan, todas las potes- 
lades en la persona del Sultan, tambien está en 61 la religiosa y en este 
sentido se llamaba Imam 6 sumo sacerdote al Rey de Granada. 

P6g. 18, lin. 13. blolcnrnnied. Este Imam Mohammed pnrese ser él - 

Rey Ahu Abdillali Mohaninied, tercero do los reyes de Granada qucrein6 
desde 1308 (i 1309. 

Pág. 18, lin. 18. nSolo Dios es tlettcedo~*.n Este es el lema que usaron 



- 21 - 
los Reyes de Granada en su blason 6 escudo do arnias. Respecto nl 
tiempo en que comenzaron It usarlo, no concuerdan los autores. Unos, 
siguiendo al  Licenciado Bermudez de Pedraza, creen que desde t i en~po 
de Aben Hut Annayar, cuyas arnias eran una banda negra en canipo de 
plata con el mote citado. Estos dicen que Afahniar fué armado caballe- 
ro por S. Fernando en la conquista de Sevilla, dandole el estandarte por 
armas de él y de sus sucesores y la banda de oro con dos cabezas de 
sierpes á los lados, segun las traen en su giiion los Reyes de Castilln, B 
las cuales Alahinar añadió la empresa citada que Hevaba el blason de 
su predecesor. 

Hurtado de Mendoza, y esta es la segunda opinion, aunque con- 
forme en la mayor patte de tal relato, no advierte que tomase aquel 
lema de su  predecesor, sino que él, á las arrrras que le dió el Rey S. 
Fernando, añadió unas palabras con letras azules que decian: 43010 Dios 
es vencedor. a Esto parece lo más probable. 

La-caefsa de que Alahmar escogiera esta empresa fue la siguiente: Los 
moros granadinos, que veneraban al primer Rey nazarita como á una 
creacion celestial, creinn que, preparadas las liuestes rnuslímicas por 
Jacob Ibn Jusef, emir de los almohades en Ia noche que precedió R la 
rota de Alarcos, apareció en los aires un ángel cabalgando sobre blanco 
corcel, en cuyas manos tremolaba una bandera que cubria todo el fir- 

amento; EII la-mal se Ieian las repetidas palabras Uu le galib i le  AEZnh, 
siendo tal aparicion anuncio de la victoria. 

Los sucesores de Alahmnr conservaron el misnio tipo, pero variaron 
10s colores, de modo que unos usaron campo de oro, banda de plata 
y la inscripcinn en letras negras. Otros campo verde claro, banda dia- 
gonal de listas encarnadas y blancas, y en la parte superior, sobre un  
escudo pequeño, tres puntos negros. Otros, por iiItimo, campo encarna- 
do y banda diagonal de plata con dos líneas verdes y letras negras. , 

Ni se contentaron los reyes con colocar esta inscripcion en el escudo 
de armas, sino que adornaron con ellas los edificios, jardines y tiostos 
de flores. En el trnscurso de nuestro aEstudion se ver6 con qué profu- 
sion y frecuencia se usa cn los edificios del rey de Granada el mote qilc 

acabamos de explicar. 

"_.. --l.-. -.. L 



PATIO DE L A  MEZQUITA. 

, h 

, Del pequeño zaguan, donde se halla la puerta primitiva del 
% , Alcizar, pasada una habitacion , en la que, segun Pedra- 
:i za, daba audiencia el Magistrado mayor de *los moros, que 

I 
t \ 

8 ' 1  

_ _ -  - 
en el dia no conserva restos algunos arquitectónicos ni epigrá- 

* )  ficos, se llega al patio, vulgarmente conocido con el nombre de 
N i d [  - la Mezquita. 
' $ 1 ,  

1 
I ,, l 

En el largo trascurso de tiempo que lleva de existencia se 
N i han ido perdiendo una gran parte de los hermosos adornos que 

i ; 
j ' i  lo revestian en su origen. Dos de sus fachadas, aquella en la 

, t ; : [  - - -. - - -- - - - que se encuentra la puerta de la Capilla y su paralela, no con- 
servan ni u11 solo vestigio de su antigua ornamentaeion. Tan 

;I: i ' i 
solo la conservan las otras dos. Hablaremos primero de la que 

k, : 'i f mira al Mediodía, notable por el carácter de antigüedad y la 
!; 1 hermosura de los arabescos que la adornan y al pieopio tiempo 

. 1  por las numerosas é im portantes inscripciones que contiene: 1/ 
' 18 
i! 

:a 

t j  

I 
,d 

15. Debajo de los canes se lee: 
l !f 
L < >  

I r  
: '1 ct"?, 
1, .-l , 

I 

h í Felicidad (cúficoj . 
I) 

I 
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14. En la decoracion de madera hay varios tarjetoiies con 

caracteres arábigo -españoles que dicen : . 

I 

A \  .Lz & %+ L3 

((No hay más ayuda que la que viene de Dios.. 

15. Más abajo corre un friso de madera con la siguiente 
poesia, escrita en hermosos caracteres adornados de cintas y 
flores: 

~ 4 j ~ ~ L a ) l J ~ L 3 ; - .  . .. 1 * d - . , . - u . Z . L b  

Soy el lugar donde se guarda la corona y al abrirse mis 

Algani Billah me encomendó que custodiase la puerta con 
la espada levantada. 

Haga Dios buena esta obra para él, así como le dotb de her- 
mosa forma y carácter. 

a 
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86. En el adorno de conchas y estrláctitas: 

di J+ &i L ~ j d j S  

#Gloria á nuestro Señor Abu Abdallati .~~ 

17. En el mismo decorado: 

qwr +wi 
, 

!, : &a salvacion perpélua. )) 
L 

!! ; 

! _-_ ---- 18. Debajo de las estalactilas so lee en cúfico d k  Y3 p 
, ;' 

- - encima del escudo de los Alalimares d\ %en caracteres ará- 
,;ir - - bigo-españoles, significando todo ello, como queda dicho, solo 

Dios es venceclor. 
I 

19. Entre las labores d e  estuco qué relisten la fachada, 
1 

:i - - - -  - - - - - . - m  - 9  

se leen las siguientes palabras, las dos primeras en cufico y 
t 

las otras dos en caracteres españoles: 
1: i 

:) , 
 dios es el refugio en toda tribulacion. )) 

: l 
, 

/ 1 
20. Al rededor de la venlana ó nicho tapiado liay una lar- - 

2i ga inscripcion , que cont'iene el Terso doscientos cincuenia y 
seis de la suFa segunda del Korán , precedido de las inroca- 

+ 
b 

: i ciones de costumbre y la prolesion de fe musulmana, en los 
l términos que siguen: 
* 



\X ' L  L3 L (J. "j4 %' E& p, &jJl  li 
@J i=, S 

JLLd !+# r3BLbY&&&d* .~3+  

d e  refugio en Dios huyendo de Satan el apedreado. En el 
nombre de Dios clemente y misericordioso. Derrame Dios sus 
gracias sobre nuestro Señor y dueño Mahoma y le conceda la 

, - salud. No hay otro Dios fuera de vuestro Dios el clemenle y 
misericordioso. Dios. 'No hay Divinidad sino Dios el vivo, el 
inmutable; no le toca estupor ni sueno. De El es lo que hay en 
los cielos y en la tierra. Quién será el que le niegue sin ser 

a 

escuchado? Sabe lo que los hombres tienen entre manos y lo 
que hay detrás de ellos, y ellos no conocen de su ciencia, sino 
lo que E'l les quiso enseñar. Su trono abarca los cielos y la 
tierra y no necesita custodiarlo. El es el Elevado, el grande.. 

21. En los medallones de una faja de arabescos que corre 
bajo el nicho citado; en el recuadro de las dos puertas (en ca- 
racteres cúfieos) y en las fajas de azulejos que forman la coro- 
nacion de las mismas se leen las palabras: 

((Solo Dios es vencedor.,) 
4 
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29.  Enfiente de esta pared hay un pórtico compiiesto de 
tres arcos sosteriidos por columnas dc mármol, en cuyo friso 
se lee la siguiente inscripcion en caracteres cuficos, varias 
veces repetida. 1 

«Alabanza & Dios por el beneficio del 1slarn.n 

23. Por bajo corre una banda en la cual so lee g3 aBen- 
$ dicion. en cufico de derecha B izquierda y viceversa y ~ i - i W t  

u La salvacion en caracleres árabes espafioles. 

___- - 24 .  En la faja interior que corre por toda la decorscion 
ij - - 

del pórlico O templete: kV .CL!! <(El reino pertenece á  dios,^ 
la I ." de las dos palabras en ciifico y además d+J1 La gloria 
pertenece B Dios.. 

. - 

- - - -  - -  - - 25. Et recuadro de las ventanas caladas que hay á cada 
uno de los lados se forma con la inscripcion <(Solo Dios es 
vencedor. leyéndose en los extremos superiores del mismo 
la palabra ({Bendicion. 

26. En los centros de dichas ventanas dentro de, medallo- 
ries circulares: 

i: 
1 1: 

 gloria á nuestro Señor el Sultan Abu Abdallah Algani 
Billah. B L 

i 



27. Sobre la puerta t.upiada que debió comunicar con el 
niilrrab que hay en la habilacion contigua, corre un  friso en el 
cual se lee: 

.No hay ayuda sino de parte de Dios el victorioso y el sábio;. 

28. Debajo la palabra .Felicidad. escrita en amhos 
sentidos. 

__ -- ._ 

_ - NOTAS. 

Phg. 23, lin. 4. Xo hay njtlclu sinola que uicñe á e  Dios. Ch inscrip- 
cion número 14 puede traducirac tanihien del niodo siguiente: No hay t 

- - -  
vicroria si no [viene') "de Dios; palabras que confirman el sentido de In 
repetidisitliri frase asolo Dios es vcilcedor~ con la cual alternan y se 
combinan 

PRg. 13, lin. 5. La grande clevncion á que se halla colocada In pocsia 
que se  expone y traduce en el número 43, y el laberinto de hojas y la- 
borcs qiie la adornan. hacen dificil cn gran mnnern su lectura. Tnl vez 
por esto no hnhri sido mencionada por los irad~ictorcs do lns inscrip- 
ciones ar5bic.o-granadinas, Iinstn qiie D. Eniilio 1,rifilentc In dió ti luz y 
vertió a l  caslellnno en su iinporlnntc trabajo titulirdo I~iscripcio~ics i ra-  
bes de Graltnda. Sin embargo: en cl icxto del Sr. Lafuente'se oniiten las 
palabras &\ -&.1)4 con las cuales se completa el verso y re mejora 
el sentido. El rnetro en que está escrita es el jafif. 
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Pág. 23, lin. 7. . ,  Esta palabra significa Occidente y con ella 

con~prendian los árabes la parte Occidental de1 hfrica y la España. En 
el pasaje que explicamos se toma en el sentido lato de: la aregion occi- 
dental .~ 

r 

Pbg. 93, lin. 44. Semejante Ú la luz de In aurora. Esta comparacion 
es muy usada en los poemas Arabes. La razon de esto es bien clara: Na- ! 

E 
da más bello como una mañana para los que (cual los descendientes de 

l 

Ismael) habitan un suelo abrasado por el sol de los trópicos. Nada más 1 ! 
encantador que esos primeros momeiitos del dia en que los campos de 
la Arabia Feliz lucen con todo el esplendor de sus galas, antes que el as- 
tro del dia ofusque, con su intenso brillo, la vista del árabe y le haga 
guarecerse de sus ardientes rayos en la profundidad de una gruta. Te- 
niendo esto en cuenta, se comprende fácilmente que los árabes compa- i 

, 
ren en sus poesias los objetos más queridos á In mañana. Por eso decin 

A--- - 
- el autor de cierto poemita del Hamasa: 1 

1 ' 
l 

,-- , La frente de mi amada 
Su a seme j~  5-la luz de la mañana. j 

- -  - 

Por esta misnia razon Mahoma; tan profundo conocedor de las in- 
l 

clinaciones y carácter de su pueblo, di6 el titulo de la Mañana ti la sura 
7 -  - 7 _ * -  ? -  - - 

ó capitulo donde describia la inayor de todas las delicias, el jardin de 14 
Hiram, no menos celebrado por los poetas árabes que el Jardin de las i 

6 f 

Hespérides por los griegos. , I 
Los Arabes de Granada, siguiendo esta costumbre, fundada en la na- E 

'$ 
turaleza y genio de su raza, con~pararon la grandeza del Sultan a la luz q 

de la aurora, i I 
I 

Pag. 23, lin. 46. Algawi Billah. Este es Mohammed V (Véase ia nota 
5 la pág. 10 lins. 15 y 16). 1 

I; 
Phg. 25, lins. 7, 8, 9 y 10. LR explicacion de estas sentencias la hici- k 

inos en las notas ri la pág. 10 lin. 8 y á 1a pág. 10 Iin. 8 y 9. A ellas, 
pues, reniilinios al lector. 
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Pág. 95, lins. 11 á la i7. En estas líneas se contiene el verso dos- - 

cien tos cincuenta y seis de la suru segunda del Koran, llamada la *Vacan, 
el cual puede considerarse coino uno de los más bellos trozos del libro de 
Mahoma, pues en él se trata de d a r &  conocer la eternidad, omniscicncia 
y omnipresencia de Dios. Sus frases traen 5 ?a memoria otras de la Sagra- 
da Escritura, como aquella del Deuteronornio: uAudi Israel: Dominus 
Deus tuus Dominus unus est.a (Deuler cap. d.", v. 35); 6 estas otras de Je- 
remias: eDeus sernpiternus est Dominus, non deficiet neqiie laborabcrit, 
neque est investigatio sapientize ejus r (Jerem. cap. 41, v. 27); ó estas otras 
de Isaías: ~Haec dixit Dominus: ccielum sedes niea, terra autem scabellum 
pedum meorum.. Bfahoma, en su deseo de amalgamar todas las religiones 
de su pais, que era en su mayor parte Judío y cristiano, tomó tanto del 
Antiguo, conio del nuevo Testamento. 

EI referido verso de la sura segunda es una prueba de este aserto. 

Pág,-26, lín 6. La palabra Islam se toma aqui en la primera de las tres 
-acepciones que le dimos en la nota á la pág. 4.'. lin. 2. Por lo tanto esta 
inscripcion puede tambien traducirse : aGracias á Dios por el beneficio 
que ha hecho conmdiendo la reIigion musulmana;* 

- - - 





Pág. 30. lin. 43. Bmriln de derecha tí izgufmla y al contrario. Lla 
mnrnos I R  atencion de nuestros lectores acerca de .te rnro modo de os- 
cribir, usado tan m10 en .las ibscripciones ar6bi~o-eú8us. Y efetiva- 
mente; diversas ban sido las direcciones de fa escritura: ya be derecha 
4 izquierda, como lo hicierbn los pueblos de raza aemita. ya de izquierda 

. derecha, coma lo hacemos les de la jaféticac ya usando en cada reagIon 



una tiq &#as bi~ccio.as, o r o o : ~ ~ m i J ~  
ya de arriba abajo como escriben 108 chinos; p m  no 

+M Fwciqrr. (Cfifim Y csp- 
S &  rraod6"od6"*&*nds,acrita 



MEZQUITA. 





i'i 

I . 1  '$  - wa p q l e ; ~ ~  QW M. ebt~ es 14. . ~ a ~ t e  R@ hi R U ~  as da 

. - - 



4. " ,  . v '  1 , .' 

46. Lo mismo en e¡ nicho, que sobre las par'edes dela 

. r 
NOTAS. n r  ,-. 

." , ' 
g , 7 , f J  

4. S, Ua. 3. Vd* tí k ~ & f t l  ~ t p p a  do iill t iM&e~ 
las preces que se dabao L. Dios. I&ta 8é && v a ~ a e  Q L w 
ber : 12 ht f6$&itld&$ %Ft;,&$ 
m1 y 6." d prima noche, Par 
te -%&da el ~ t ~ h . h , ~ p @ ~ b b ;  
unas, á la Meca, 6 h J 





CUARTO DE COMARES. 

GALERIA ALTA DEL PATIO DE ARRAYANES, 

Sobre el cenador del palio de In Alberca 6 dc los Ai*rajranes 
que linda con el palacio de Carlos V, Iiay un cuerpo saliente 
con dos galerías que corren la una sobre la otra, l a s  cuales 

J -- -y - - pertenecieron en su dia al Iiai*em ó palacio de las mujeres. 
__- - _  Solo en la galeiia alta se encuentran restos é inscripciones 

árabes. . 

1 1 %  51. E n  13s it%posils del arco dC1 centro ~ Ü c  dá al palacio 
1)?,*.". . 

- = -  " - - - - - o  del Emperador: d. -x! &A! .La prosperidad conlinuada., 
advirliendo que la palabra esth en cúfico. 

52. En el intrados de diclio arco: 

+u a\ 3 fJ\ 

.La gloria permanente y el reino duradero para su dueño.. 

53. Id. en tarjetones: 

di$Ui I;Y4+J y 

 gloria á nuesti80 Señor el Sn1tan.p. 





61. En el recuadro del arco que dh al palacio clel Empe- 
rador, cri donde se Iiallaba la entrada primiliva de esta gale- 
i*in: b))\ -\'.i Y , ((Solo Dios es vencedor. ,) d3 ~Bendi: 

1 1  ___&~(cúTico) oscii to en ambos sentidos. \ (( El reino. 
_.....-e (eúfico) cJ3 ((5 Dios)) y tambieri dl y ((Gloria ii Dios.)) 

i j'a,? 
\ 

62. Al rededor de diclio arco: 

.El potler (peilenece) 6 Dios, la abundancia ii Dios.. 

Enlrc los adornos superiores del arco: 

*.m\ &J\ 
- . -  - - 

((La prosperidad continuada. )) 


